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Banat Bulgarian

1

00:00:12,600 --> 00:00:15,960

As za-sy ubade mojt, ps dgaz vije ze ubadyt
vastu.

2
00:00:15,960 --> 00:00:18,640
- Za skurite, agrikulturs, Ce vréc'.

3
00:00:18,640 --> 00:00:26,880

- As, moje bosta kadtu i umrél, as sem byl 6sem
gudyn.

4
00:00:26,880 --> 00:00:31,720
Mojs basta i umrél, i padnal ud ns kd:ne,

5
00:00:31,720 --> 00:00:35,440
Pa i padnal pu krés ps si-j udaryl tuks glovats,

6
00:00:35,440 --> 00:00:37,760
muzdka mananije,

7
00:00:37,760 --> 00:00:45,800

se-j puknala koksliceta pa i flézal kréf vétre, ps
né umrél homa.

8
00:00:45,800 --> 00:00:52,480

Pa, toj umrél u perf sektémber u ¢tyrse-i Ctvértog
létu.

9
00:00:52,480 --> 00:00:58,600

English translation

1

00:00:12,600 --> 00:00:15,960

| will tell my part, you will tell yours.

2
00:00:15,960 --> 00:00:18,640
- About agriculture or what do you want to tell us.

3
00:00:18,640 --> 00:00:26,880
- | was eight years old when my father died.

4
00:00:26,880 --> 00:00:31,720
My father died, well, he fell down from a horse.

5
00:00:31,720 --> 00:00:35,440
He fell on his back and hurt his head right here,

6
00:00:35,440 --> 00:00:37,720
on the cerebellum,

7
00:00:37,720 --> 00:00:45,760

his bone broke and blood went in, but he didn't
die immediately.

8
00:00:45,760 --> 00:00:52,480
He died on the 1st of September 1944.

9
00:00:52,480 --> 00:00:58,600
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U try sektémber smy-g zekupal.

10
00:00:58,600 --> 00:01:02,920
Pa, sled tuj le, ne mndl idyn mésec i nést,

11
00:01:02,920 --> 00:01:05,240
so dusly Muskalete.

12
00:01:05,280 --> 00:01:08,520
Kat so dudly Muskalete ---

13
00:01:08,520 --> 00:01:10,960
- Razbyre$ kujs se Muskalete?

14
00:01:10,960 --> 00:01:13,480
- Da, da, Rusnécite.

15
00:01:13,480 --> 00:01:15,360
- Kot sa dusly tijs,

16
00:01:15,360 --> 00:01:19,040

ama le naj-péren’, Svabyt sa bly tuke nadé, pa so
izforly ---

17
00:01:19,040 --> 00:01:21,560
as seds tam blyzu du Stacjsts --- sa izférly,

18
00:01:21,560 --> 00:01:26,280
vajde dvatce vagone munycijo.

19
00:01:26,280 --> 00:01:30,480
Pa, ség-kat so, zo stignat Muskalete

20
00:01:30,480 --> 00:01:34,320
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We buried him on the 3rd of September.
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10
00:00:58,600 --> 00:01:02,960
Not a single month had gone by

11
00:01:02,960 --> 00:01:05,240
and the "muskali" (Russians) came.

12
00:01:05,280 --> 00:01:08,520
As the muskali came ---

13
00:01:08,520 --> 00:01:10,960
- Do you know who the muskali are?

14
00:01:10,960 --> 00:01:13,480
- Yes, the Russians.

15
00:01:13,480 --> 00:01:15,360
- As they came,

16
00:01:15,360 --> 00:01:19,040

initially, however, the Swabians were here, they
unloaded ---

17
00:01:19,040 --> 00:01:21,560
I live near the railway station --- they unloaded

18
00:01:21,560 --> 00:01:26,280
around 20 car loads of ammunition.

19
00:01:26,280 --> 00:01:30,480
Now, as the Russians came,

20
00:01:30,480 --> 00:01:34,320
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pa, s dusly de mu, s8 mu manal syncete ud

duma

21
00:01:34,320 --> 00:01:35,880
Cy zo zopalat munycjsts,

22
00:01:35,880 --> 00:01:39,400
pa zo eksplodyrat tukade sdtu.

23
00:01:39,400 --> 00:01:45,120
Pa sa-m zané:l, smy ucly ne mama u bratvej,

24
00:01:45,120 --> 00:01:50,320
tam smy bly u dédaty Bona Bag'u, u pudrums,

25
00:01:50,320 --> 00:01:53,280
katu se dusly Muskalete.

26
00:01:53,280 --> 00:01:55,960
Oma nisd ---, so dusly prez nusts,

27
00:01:55,960 --> 00:02:00,200
sas petcét kamjone, p-sa natvarly sdte munycjs,

28
00:02:00,200 --> 00:02:02,960
i 88 s-jo zal, sa u€ly u Madzérsku s-nije.

29
00:02:02,960 --> 00:02:08,160
No, ga da gdrmy katu bujb, ga do grébny, le

30
00:02:08,160 --> 00:02:11,960
sa garmél s typovete préku siltu,

31
00:02:11,960 --> 00:02:14,240
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they came to get us all out of our houses
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21
00:01:34,320 --> 00:01:35,880
because they were about to fire the ammunition,

22
00:01:35,880 --> 00:01:39,400

and they were going to blow up everything over
here.

23
00:01:39,400 --> 00:01:45,120
So we went to my mother's brother,

24
00:01:45,120 --> 00:01:50,320
we were in uncle Bono Bagyva's cellar

25
00:01:50,320 --> 00:01:53,280
when the Russians came.

26
00:01:53,280 --> 00:01:55,960
But they didn't ---, they came over night,

27
00:01:55,960 --> 00:02:00,200
with 50 trucks, loaded all the ammunition,

28
00:02:00,200 --> 00:02:02,960
and took it to Hungary.

29
00:02:02,960 --> 00:02:08,160

But when they fired, then in the war, when they
fired

30
00:02:08,160 --> 00:02:11,960
they fired the cannons over the village,

31
00:02:11,960 --> 00:02:14,240
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téje so padnal, tam utate.

32
00:02:14,240 --> 00:02:20,920
Pa joS§ smy bly zanil kravte u ucve

33
00:02:20,920 --> 00:02:22,840
pa so bly védzan nazak' késteta

34
00:02:22,840 --> 00:02:24,320
na déd Bona Bag've,

35
00:02:24,320 --> 00:02:25,840
pa ga da grdbnat, mama duma:

36
00:02:25,840 --> 00:02:28,880
<Hajt, kravte naste!>

37
00:02:28,880 --> 00:02:33,680
Tajk kétu i umrél, mu-j byl nepusnal sas try kone.

38
00:02:33,680 --> 00:02:39,240

Mu-j napusnal byl sidem krav smy imal i pétce
osce.

39
00:02:39,240 --> 00:02:40,720
Pa kravte smy g'i dukarel tuks,

40
00:02:40,720 --> 00:02:42,400
smy g'i vézal u Ucve,

41
00:02:42,400 --> 00:02:45,320

pa sutdrna kat smy stanal, ne imal baj, kravte so
bly si tam,

42
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they have fallen so, there beyond.
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32
00:02:14,240 --> 00:02:20,920

In addition we brought the cows at my uncle's
house

33
00:02:20,920 --> 00:02:22,840
and they were tied up in the back of the house

34
00:02:22,840 --> 00:02:24,320
of uncle Bono Bagyva,

35
00:02:24,320 --> 00:02:25,840
and as they were shooting, my mother is saying:

36
00:02:25,840 --> 00:02:28,880
<Oh, our cows!>

37
00:02:28,880 --> 00:02:33,680
As my father died, he left us with three horses.

38
00:02:33,680 --> 00:02:39,240
We also had two cows and 50 sheep.

39

00:02:39,240 --> 00:02:40,720

So we brought the cows here, we have tied them
up

40
00:02:40,720 --> 00:02:42,400
at my uncle's house,

41
00:02:42,400 --> 00:02:45,320

and as we woke up in the morning the cows were
still there,

42



OAW

00:02:45,320 --> 00:02:47,360
ne se triflu nystu ses tej.

43
00:02:47,360 --> 00:02:51,280
Pa dgaz smy-s ucly u duma.

44
00:02:51,280 --> 00:02:58,640

S, dmo, két so dusly Muskalete, hdma so zal pet
krav

45
00:02:58,640 --> 00:03:00,720
i dva kéne.

46
00:03:00,720 --> 00:03:02,640
| ustanal, i imal idyn, nakksj Jancy,

47
00:03:02,640 --> 00:03:07,360
i byl jak, k€a stdmans, i byl k'éraf, nigu nysé-g zal.

48
00:03:07,360 --> 00:03:09,960
O unéz so ¢'i zol dvata.

49
00:03:09,960 --> 00:03:14,040
No pa ziga le uscéte le sa bly, () le u tej ne se

mésel,
50

00:03:14,040 --> 00:03:18,720
sa bly joS udvénsil, u Eypore.

51
00:03:18,720 --> 00:03:24,600
Pa., le posle i blo glak' stra:Snu.

52
00:03:24,600 --> 00:03:27,560
Nije ---, as sam byl sam ses mams, smy imal

zemé
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00:02:45,320 --> 00:02:47,360
nothing had happened to them.
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43
00:02:47,360 --> 00:02:51,280
And so we went home.

44
00:02:51,280 --> 00:02:58,640

But, as the Russians came, they immediately
took five cows

45
00:02:58,640 --> 00:03:00,720
and two horses.

46
00:03:00,720 --> 00:03:02,640
Only one was left, Yanch,

47
00:03:02,640 --> 00:03:07,360

he was strong like steel, but was blind so they
didn't take him.

48
00:03:07,360 --> 00:03:09,960
They took the other ones.

49
00:03:09,960 --> 00:03:14,040
But they left the sheep in peace,

50
00:03:14,040 --> 00:03:18,720
they were still outside, with the herd.

51
00:03:18,720 --> 00:03:24,600
And then a great famine came.

52
00:03:24,600 --> 00:03:27,560
| lived together with my mom, we had some land,
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53
00:03:27,560 --> 00:03:29,920
n-imal koj da jo rabt,

54
00:03:29,920 --> 00:03:32,040
dytu smy, tgaz i blo obligaci,

55
00:03:32,040 --> 00:03:34,320
i trébalu e télkuse da ses zytu,

56
00:03:34,320 --> 00:03:36,640
tolkuse éumik’, télkuse kukuruz,

57
00:03:36,640 --> 00:03:38,400
tolkuse tutun' ze nabudis,

58
00:03:38,400 --> 00:03:40,880
télkuse kunodpe zs ses.

59
00:03:40,880 --> 00:03:42,840
Niji kolk stis! Ss daval

60
00:03:42,840 --> 00:03:46,720

tijo, derzavata i davale séme, dma i blé tratyren
sétu,

61
00:03:46,720 --> 00:03:51,160

de€, i blo ufarbnu ses ---, d@ ny moj do i
haznuvas,

62
00:03:51,160 --> 00:03:55,440
da daves na gad?d, al na néstu i morelu da-j ses.

63
00:03:55,440 --> 00:04:02,480
No, pa tugaz le i blé saracie ku Cukur'.
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00:03:27,560 --> 00:03:29,920
there was nobody who could work it (the land),

54
00:03:29,920 --> 00:03:32,040
because we had duties,

55
00:03:32,040 --> 00:03:34,320
we had to sow so much wheat,

56
00:03:34,320 --> 00:03:36,640
so much sweetcorn, so much oat,

57
00:03:36,640 --> 00:03:38,400
so much tobacco to plant,

58
00:03:38,400 --> 00:03:40,880
so much hemp to seed.

59
00:03:40,880 --> 00:03:42,840
Not as much as you wanted! They gave us,

60
00:03:42,840 --> 00:03:46,720

the state gave us seeds, but everything was
treated,

61
00:03:46,720 --> 00:03:51,160
it was coloured so we couldn't use it

62
00:03:51,160 --> 00:03:55,440
for the poultry, you had to sow it.

63
00:03:55,440 --> 00:04:02,480
Back then we didn't have a penny between us.
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64
00:04:02,480 --> 00:04:06,920
Smy dusly vik' ket ssm malku pupurasyl,

65
00:04:06,920 --> 00:04:09,320
se-j hozlu na udvan silu.

66
00:04:09,320 --> 00:04:11,440
Ne blo slébudnu u vas da dunesis Zytutu,

67
00:04:11,440 --> 00:04:13,200
ds, da i verSi masynats,

68
00:04:13,200 --> 00:04:14,480
nég udvan silu.

69
00:04:14,480 --> 00:04:16,160
- To ne imalu kombiny.

70
00:04:16,160 --> 00:04:17,440
- Ne imalu kombiny. S kusyte!

71
00:04:17,440 --> 00:04:19,760
- Ne imalu, ses kusyte ---

72
00:04:19,760 --> 00:04:21,080
- Toj se-j rézslu.

73
00:04:21,080 --> 00:04:22,040
- As sem ucal,

74
00:04:22,080 --> 00:04:23,320

sam byl &ternajs gudyn,

75
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00:04:02,480 --> 00:04:06,920
We came when | had grown up a little bit,

65
00:04:06,920 --> 00:04:09,320
we carried it from the field.

66
00:04:09,320 --> 00:04:11,440
It was not permitted to bring the wheat to home

67
00:04:11,440 --> 00:04:13,200
or to thresh it with the machine.

68
00:04:13,200 --> 00:04:14,480
You had to do it outside the village.

69
00:04:14,480 --> 00:04:16,160
- You had no harvesting machines.

70
00:04:16,160 --> 00:04:17,440

- There were no harvesting machines. With the
scythe!

71
00:04:17,440 --> 00:04:19,760
- You had no combine harverster, by scythe.

72
00:04:19,760 --> 00:04:21,080
- That's how one had to cut.

73
00:04:21,080 --> 00:04:22,040
- | went,

74
00:04:22,080 --> 00:04:23,320
at the age of 14,

75
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00:04:23,320 --> 00:04:24,920
da Zdnsa ses mama.

76
00:04:24,920 --> 00:04:30,640
li-mal nijs pdte Kumnusk'ije idyn lanac sas zytu,

77
00:04:30,640 --> 00:04:33,600
pa da idym ds-j Zeanym dvama s mamsa.

78
00:04:33,600 --> 00:04:36,880
Kat smy ucly, as sam byl téje jak,

79
00:04:36,880 --> 00:04:40,720
pa s-kusdta sam kusyl,

80
00:04:40,720 --> 00:04:41,720
pa két ne,

81
00:04:41,720 --> 00:04:42,720
mojt niji nyst.

82
00:04:42,720 --> 00:04:45,360
Na horats drug'jace izglédvs,

83
00:04:45,360 --> 00:04:46,960
na mojt ni-ji nystu.

84
00:04:46,960 --> 00:04:50,480

Pa siga i me-j sramu ud hérata, mynuvet tam,
pak'.

85
00:04:50,480 --> 00:04:52,880
Car, pak' carsk'i

86

C&\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

00:04:23,320 --> 00:04:24,920
harvesting with my mother.
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76
00:04:24,920 --> 00:04:30,640

On the Comlos road we had half a hectare of
wheat

77
00:04:30,640 --> 00:04:33,600
and we went to harvest it, me and my mom.

78
00:04:33,600 --> 00:04:36,880
Back then | was very strong,

79
00:04:36,880 --> 00:04:40,720
and | was mowing with my scythe,

80
00:04:40,720 --> 00:04:41,720
but my work was bad,

81
00:04:41,720 --> 00:04:42,720
| was wondering why it didn't look right.

82
00:04:42,720 --> 00:04:45,360
Other people's work looked different,

83
00:04:45,360 --> 00:04:46,960
but mine was worthless,

84
00:04:46,960 --> 00:04:50,480

and | was ashamed because of the people
passing by.

85
00:04:50,480 --> 00:04:52,880
On the royal road.

86
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00:04:52,880 --> 00:04:57,680
pa ga smy utvadel, pa in6 iSi po na vétre, ind

87
00:04:57,680 --> 00:05:00,560
po na ---, Cy i trébalu da kusys na,

88
00:05:00,560 --> 00:05:03,760
ud desnycata ns levycats.

89

00:05:03,760 --> 00:05:08,240

Pa tuks to se-j pra--, ga-j ukusys$, ps unui se-j
upravy,

90
00:05:08,240 --> 00:05:09,800
upravotu zaytu, dytu niji ukusinu.

91
00:05:09,800 --> 00:05:13,680
Pa tgaz Zyndts sas sarps i beri

92
00:05:13,680 --> 00:05:16,040
pa i gvade ---, ij-mal, se neprav vaza,

93
00:05:16,040 --> 00:05:18,480
pa i gud na vazot, pa dgaz i vez u snop.

94
00:05:18,480 --> 00:05:20,360
- Le vaza, eksplikyraj!

95

00:05:20,360 --> 00:05:26,400

- Vaza tuj i blo kd&a ind puhodra, dmase-j praviu
ud raés.

96

00:05:26,400 --> 00:05:27,400
- Ud pléva.

97
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00:04:52,880 --> 00:04:57,680
You cut deeper one time, once.
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87
00:04:57,680 --> 00:05:00,560
You had to cut

88
00:05:00,560 --> 00:05:03,760
from right to left.

89
00:05:03,760 --> 00:05:08,240

The wheat cut down was leaning on the one still
standing,

90
00:05:08,240 --> 00:05:09,800
that was uncut.

91
00:05:09,800 --> 00:05:13,680
Then the woman collects it with the sickle

92
00:05:13,680 --> 00:05:16,040
and puts it ---, there were ropes,

93
00:05:16,040 --> 00:05:18,480
puts it on the rope and ties it down into a sheaf.

94
00:05:18,480 --> 00:05:20,360
- Say about the ropes!

95
00:05:20,360 --> 00:05:26,400
- The rope was like a string, but made of rye.

96
00:05:26,400 --> 00:05:27,400
- Of straw.

97
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00:05:27,400 --> 00:05:28,120
- Ud pléva.

98
00:05:28,160 --> 00:05:30,800
Pa se naviijé, pa taj se vaz u snop.

99
00:05:30,800 --> 00:05:32,480
Siga kat, siga sem ucal,

100
00:05:32,480 --> 00:05:35,240
na méstu de pumdgna ne mama de-j vézvem

101
00:05:35,240 --> 00:05:39,120

as dukusévam. Barjac i imalu se dums, baerjac.

102
00:05:39,120 --> 00:05:41,120
®ma me-j sram ud horate.

103
00:05:41,120 --> 00:05:42,480
Po-j dugél kumsijina,

104
00:05:42,480 --> 00:05:44,600
idyn dédeat &ndrije Sn'éjeta.

105
00:05:44,600 --> 00:05:47,040
Toj i imal pukrdj namu, i imal detélyna séjena.

106
00:05:47,040 --> 00:05:49,640
Pa siga me gldde: <O, ménce, monce!>

107
00:05:49,640 --> 00:05:51,160
kaj: <ni-ji ubeve taj!>

108
00:05:51,160 --> 00:05:54,320

10
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00:05:27,400 --> 00:05:28,120
- Of straw.
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98
00:05:28,160 --> 00:05:30,800
You twist it and you tie it down into a sheaf.

99
00:05:30,800 --> 00:05:32,480
So then | went,

100
00:05:32,480 --> 00:05:35,240
instead of helping my mother to tie it down

101
00:05:35,240 --> 00:05:39,120

| finished harvesting. Flags (of uncut wheat)
remained behind.

102
00:05:39,120 --> 00:05:41,120
| was extremely ashamed of the people.

103
00:05:41,120 --> 00:05:42,480
And then the neighbour came,

104
00:05:42,480 --> 00:05:44,600
old man Andrey Shnyeyata.

105
00:05:44,600 --> 00:05:47,040
Near to our ground he had sowed lucerne.

106
00:05:47,040 --> 00:05:49,640
And now he looks at me: <Oh boy, o boy!>

107
00:05:49,640 --> 00:05:51,160
he says: <that is wrong!>

108
00:05:51,160 --> 00:05:54,320
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Kusdto i bla dubrd, 4s ny sam zndjel do si jo
namésta.

109
00:05:54,320 --> 00:05:56,360
Pa ta i bla mlogu utérns,

110
00:05:56,360 --> 00:06:01,120

pa gabasjde do uly, zna$, pu po-malk dgaz idy na
deliku,

111
00:06:01,120 --> 00:06:06,080
ga uly po-vySe, dugaz ny dukusy.

112
00:06:06,080 --> 00:06:09,600
| grebel&étu i blé po-dalg'u ud kuséts,

113
00:06:09,600 --> 00:06:13,480
pa zakace i u nyudrézenotu zytu. Le vai §-amar!

114
00:06:13,480 --> 00:06:16,320
- Znas$ ko-j tuj grébelcé? Le siga uprusty ¢y ---

115
00:06:16,320 --> 00:06:18,120
- Znas kako-j tuj kusd?

116
00:06:18,120 --> 00:06:19,640
- Da, da, da.

117
00:06:19,640 --> 00:06:22,720
- No pa ima téje, se-j pravlu ind grebelcé,

118
00:06:22,720 --> 00:06:26,240
téje se gud ze da ga puzén

119

11
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The scythe was good, | just didn't know how to
adjust it.
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109
00:05:54,320 --> 00:05:56,360
It was far too open,

110
00:05:56,360 --> 00:06:01,120
and when it got less wheat it would cut too far,

111
00:06:01,120 --> 00:06:06,080

while when it got more wheat it would not cut it
all.

112
00:06:06,080 --> 00:06:09,600
And the rake was longer than the scythe

113
00:06:09,600 --> 00:06:13,480
and grappling the unreaped wheat. Well, woe!

114
00:06:13,480 --> 00:06:16,320
- You know what a rake is, don't you? Sorry that -

115
00:06:16,320 --> 00:06:18,120
- Do you know what a scythe is?

116
00:06:18,120 --> 00:06:19,640
- Yes.

117
00:06:19,640 --> 00:06:22,720
- There was a kind of little rake,

118
00:06:22,720 --> 00:06:26,240
which was placed like this

119
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00:06:26,240 --> 00:06:27,960
pa da ny padny dole, tdka,

120
00:06:27,960 --> 00:06:31,920
négu da se upri tdm na unui dyt i pravu zytu.

121
00:06:31,920 --> 00:06:36,520
- Po dgaz dédyt ©ndrije mi-j zatoryl kusats,

122
00:06:36,520 --> 00:06:39,720
mi-j skasyl tuj, le sem krinal de kuss.

123
00:06:39,720 --> 00:06:41,560
Le tugaz toj se-j znajal:

124
00:06:41,560 --> 00:06:45,520
idyn lanac zytu, i trébalu de-j uku-- dvama hors,

125
00:06:45,520 --> 00:06:47,920
zyndte i Celéka da-j ukusat,

126
00:06:47,920 --> 00:06:51,920
do-j izvézat i de-j guddt na petyn.

127
00:06:51,920 --> 00:06:55,440
Tuj ti-j blo, kak'i da rés, na ind fomiljs dytu

128
00:06:55,440 --> 00:06:59,120
na ind familjs dyt rabt, tuj i blé nérmata.

129
00:06:59,120 --> 00:07:01,440
- Petyn, le za mu ubadym i tuj ()

130
00:07:01,440 --> 00:07:06,720
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00:06:26,240 --> 00:06:27,960
so that when reaped it doesn't fall (the wheat),

VLACH Transcriptions

120
00:06:27,960 --> 00:06:31,920
but it is held by the upright wheat.

121
00:06:31,920 --> 00:06:36,520
- Then uncle Andrey closed the scythe,

122
00:06:36,520 --> 00:06:39,720
shortened my rake and | started cutting.

123
00:06:39,720 --> 00:06:41,560
Back then that's how it was normal:

124
00:06:41,560 --> 00:06:45,520
a wheat chain was to be cut by two people,

125
00:06:45,520 --> 00:06:47,920
the woman and the man had to cut it,

126
00:06:47,920 --> 00:06:51,920
to tie it up and place it in bales.

127
00:06:51,920 --> 00:06:55,440
That's how it was, for instance, for one family,

128
00:06:55,440 --> 00:06:59,120
for a working family that was the norm.

129

00:06:59,120 --> 00:07:01,440

- The bales ---, | will tell him about this too.
130

00:07:01,440 --> 00:07:06,720
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Petynte se-j nepravlu, i imalu ud petndjs snopa,

131
00:07:06,760 --> 00:07:07,760
- Ud ¢&ternajs

132
00:07:07,760 --> 00:07:12,480
- Ud ¢&ternajs sndpa i ud dvatce i dva.

133
00:07:12,480 --> 00:07:17,840
Petynte so se zval palk'énsk'i ud dvadce i dva,

134
00:07:17,840 --> 00:07:20,400
8 dytu sa bly ud Cternais sndps,

135
00:07:20,400 --> 00:07:25,520
tijo so bly t&je na cruce, krastéve,

136
00:07:25,520 --> 00:07:28,720
tez smyg'i dumal madzérsk'i petyny.

137
00:07:28,720 --> 00:07:31,440
- ©mo rokase, kéko-j tuj rekase?

138
00:07:31,440 --> 00:07:33,880
- Rakase, tuj i blo, rakase na tulijs.

139
00:07:33,880 --> 00:07:36,480
- Rakas na gramada.

140
00:07:36,480 --> 00:07:39,560
- Nae gramada.

141
00:07:39,560 --> 00:07:44,560
- No pa le posle joS po-gulém bai: ne imal Iéjve!
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The bales were made out of 15 sheaves.

VLACH Transcriptions

131
00:07:06,760 --> 00:07:07,760
-14.

132
00:07:07,760 --> 00:07:12,480
- From 14 sheaves or 22.

133
00:07:12,480 --> 00:07:17,840
The bales made of 22 were named Paulician,

134
00:07:17,840 --> 00:07:20,400
and those made out of 14 sheaves,

135
00:07:20,400 --> 00:07:25,520
they were crosswise, crosses,

136
00:07:25,520 --> 00:07:28,720
we called them Hungarian bales.

137
00:07:28,720 --> 00:07:31,440
- But "rekase", what is "rekase"?

138
00:07:31,440 --> 00:07:33,880
- Rakase, these were the corn stalks.

139
00:07:33,880 --> 00:07:36,480
- Rakase, these were the corn stalks.

140
00:07:36,480 --> 00:07:39,560
- A lot of them.

141
00:07:39,560 --> 00:07:44,560

- Later on, however, a greater problem: we had
no money.
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142
00:07:44,560 --> 00:07:47,960
Pa katu mojs bastase-j ---,

143
00:07:47,960 --> 00:07:49,040
i byl tor--,

144
00:07:49,040 --> 00:07:53,440
i kupuvel marvae, i kupuval krav, svin's, kung,

145
00:07:53,440 --> 00:07:56,320
pa posle g'i prepurdaval.

146

00:07:56,320 --> 00:08:01,000

Pa idyn lej nima, nima ud kekd idyn lej de
napravis.

147

00:08:01,000 --> 00:08:04,680

Pa dugaz sam hddyl ses vegdne ynsocitor.

148
00:08:04,680 --> 00:08:09,320
sem hodyl da natvarast vegon'i ses svin's,

149
00:08:09,320 --> 00:08:12,360
toi le na dva kats,

150
00:08:12,360 --> 00:08:16,520
poe as ide de pazs svin'dte du Tymisvaru,

151
00:08:16,520 --> 00:08:19,640
u abatore.

152
00:08:19,640 --> 00:08:23,400
Pa to vaje k'i: <Prost so fi ---
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VLACH Transcriptions

142
00:07:44,560 --> 00:07:47,960
Since my father was ---

143
00:07:47,960 --> 00:07:49,040
was a merchant,

144
00:07:49,040 --> 00:07:53,440

he was buying animals, he bought cows, pigs,
horses

145
00:07:53,440 --> 00:07:56,320
and later he was reselling them.

146
00:07:56,320 --> 00:08:01,000

There was no leu, you couldn't do anything to
gain a coin.

147
00:08:01,000 --> 00:08:04,680

So back then we used to go with the wagons as
a companion.

148
00:08:04,680 --> 00:08:09,320
| went to load the wagons with pigs,

149
00:08:09,320 --> 00:08:12,360
on two levels,

150
00:08:12,360 --> 00:08:16,520
and | was going to guard the pigs to Timisoara,

151
00:08:16,520 --> 00:08:19,640
to the abattoir.

152
00:08:19,640 --> 00:08:23,400
Like in the saying: <Dumb, but ---.
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153
00:08:23,400 --> 00:08:26,040
Pros da badys, dma da imas srik's.>

154
00:08:26,040 --> 00:08:28,520
Ubazdet téze dyt sa bly Ceferyste ---

155

00:08:28,520 --> 00:08:31,360

as le dugaz nysdm znajsl kako-j tuj de badis
Ceferyst.

156
00:08:31,360 --> 00:08:33,720
Po ubdzdet: <Nydé ds davas kuk--1>

157
00:08:33,720 --> 00:08:37,680
No séku vagon' se daval try ¢uval kukurus.

158
00:08:37,680 --> 00:08:40,680
<Nydé da dava$ kukuriza na svin'éte,

159
00:08:40,680 --> 00:08:43,480
zog dadiS na namu pa nijo zo te upsdtym.>

160
00:08:43,480 --> 00:08:45,600
Pa ga do smy stigal u Tymysvar,

161
00:08:45,600 --> 00:08:48,880
pa me drépnata u tam dyts lokomotiv--,

162
00:08:48,880 --> 00:08:51,480
le tga-- lokomotivte sa sos vaglysts,

163
00:08:51,480 --> 00:08:55,000
pa, i trébalu udd zs de nepravet damf,
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VLACH Transcriptions

153
00:08:23,400 --> 00:08:26,040
Dumb, but lucky>.

154
00:08:26,040 --> 00:08:28,520
The railway workers were saying ---

155
00:08:28,520 --> 00:08:31,360

back then | didn't know what it meant to be a
railway worker.

156

00:08:31,360 --> 00:08:33,720

And they used to say: <Don't give corn (to the
pigs)!>

157
00:08:33,720 --> 00:08:37,680

Three sacks of corn were given for each of the
wagons.

158
00:08:37,680 --> 00:08:40,680
<Don't give the corn to the pigs,

159
00:08:40,680 --> 00:08:43,480
give it to us and we will work it out for you.>

160
00:08:43,480 --> 00:08:45,600
When we arrived in Timisoara,

161
00:08:45,600 --> 00:08:48,880
they were pulling me towards the locomotive,

162
00:08:48,880 --> 00:08:51,480
back then the locomotives were on coal,

163
00:08:51,480 --> 00:08:55,000
and water was required for the steam,
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164
00:08:55,000 --> 00:08:57,520
pa me drépnat tam ses vagonete,

165
00:08:57,520 --> 00:09:02,840
dyts nalyvat u lokomotivats, dyt nalyvet uds.

166
00:09:02,840 --> 00:09:08,240
Pa dugaz s kdvata pa nalyve, nalejd u vagodnete,

167
00:09:08,240 --> 00:09:11,320
tijo vogonete i imal pesék' dole,

168
00:09:11,320 --> 00:09:13,720
pa naléjo, pa tijo ga se, svin'éte ga do se,

169
00:09:13,720 --> 00:09:15,240
le katu i guradstu,

170
00:09:15,280 --> 00:09:17,880

pe le se valet tam, unui ga smy 6dly da d'i
predama ---

171
00:09:17,880 --> 00:09:19,560
pa na méstu da faly

172

00:09:19,560 --> 00:09:22,360

le i trébslu, vaje moj des faly, le kolku, kat i imal
zavyse ga.

173
00:09:22,360 --> 00:09:24,200
Se smejst ga!

174
00:09:24,200 --> 00:09:26,320
- Po, kaj <E prostije toz>, kaj,
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164
00:08:55,000 --> 00:08:57,520
and they were pulling me there in the wagons,

165
00:08:57,520 --> 00:09:02,840
where the locomotives were supplied with water.

166
00:09:02,840 --> 00:09:08,240

So then we were pouring (water) in the wagons
with the buckets,

167
00:09:08,240 --> 00:09:11,320
and there was sand on the floor,

168
00:09:11,320 --> 00:09:13,720
so we were pouring the water, and the pigs,

169
00:09:13,720 --> 00:09:15,240
because it was warm,

170
00:09:15,280 --> 00:09:17,880

they were rolling on the floor, and when we had
to give them away

171
00:09:17,880 --> 00:09:19,560
instead of missing weight

172
00:09:19,560 --> 00:09:22,360

they checked it and they stated that there was a
surplus.

173
00:09:22,360 --> 00:09:24,160
So they (the employees) were laughing!

174
00:09:24,200 --> 00:09:26,320
- He said: <Look at this stupid guy>, he said,
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175
00:09:26,320 --> 00:09:30,240
<na meést de-t dadi na prymer dve h'ijed kils,

176
00:09:30,240 --> 00:09:33,440
toj dava dve h'iljad i sto!>

177
00:09:33,440 --> 00:09:37,120
- Nija smy imal malku srik's u bujs,

178
00:09:37,120 --> 00:09:41,760
Ci kat s mynal rusjacte, muskalete kak'it i dumam

nije,
179

00:09:41,760 --> 00:09:44,160
zoko smy bly bélgere,

180
00:09:44,160 --> 00:09:46,840
so prefdrval siltu.

181
00:09:46,840 --> 00:09:49,920
Znas dyt i imalu byrof, pa i ucal naprek’,

182
00:09:49,920 --> 00:09:51,360
i urtuvel ses komandancite.

183
00:09:51,360 --> 00:09:54,000
Pa sam se-j triflu in6 dyté, se ubyl.

184
00:09:54,000 --> 00:09:56,480
U silu i padnal din gresals,

185
00:09:56,480 --> 00:09:57,920
-Da,ile tuka u ---
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175
00:09:26,320 --> 00:09:30,240
<instead of giving me two thousand kilograms,

176
00:09:30,240 --> 00:09:33,440
he is giving me two thousand one hundred!>

177
00:09:33,440 --> 00:09:37,120
- We had a bit of luck during the war,

178
00:09:37,120 --> 00:09:41,760

because when the Russians came, the muskali
as we call them,

179
00:09:41,760 --> 00:09:44,160
as we were Bulgarians

180
00:09:44,160 --> 00:09:46,840
they were bombing beyond the village.

181
00:09:46,840 --> 00:09:49,920
Then our mayor, you know, he went

182
00:09:49,920 --> 00:09:51,320
and talked to the commanders.

183
00:09:51,360 --> 00:09:54,000
It happened only once that they killed a child.

184
00:09:54,000 --> 00:09:56,480
It was dropped by mistake (a projectile),

185
00:09:56,480 --> 00:09:57,920
- Yes, but also there ---
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— VLACH Transcriptions

186
00:09:57,920 --> 00:09:59,800
- U KalgjCa i u Cérkvata.

187
00:09:59,800 --> 00:10:02,320
- Da, i le u Névyte Skaly, i siga sedét taj.

188
00:10:02,320 --> 00:10:03,480
- ©hal

189
00:10:03,480 --> 00:10:06,120
De¢, so preférval, ne smacaly siltu,

190
00:10:06,120 --> 00:10:09,880
so preférval sos tupovete tgaz.

191
00:10:09,920 --> 00:10:14,000
Le, ny sm-imal mlégu pagubs,

192
00:10:14,000 --> 00:10:16,480
dma le sm-imal paguba seracijsata.

193
00:10:16,560 --> 00:10:21,360
To ny s-imal, to ne imalu za ryzs da s-kupys,

194
00:10:21,360 --> 00:10:24,560
le tijo so izCuply fabrik'te,

195
00:10:24,560 --> 00:10:26,800
o dytu se pravly takoze,

196
00:10:26,800 --> 00:10:31,280

le to i imalu mlégu renic ps le ze pansaménte, za
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00:09:57,920 --> 00:09:59,800
- At Kalaichu's home and in the church.

187
00:09:59,800 --> 00:10:02,320

- Yes, and in the New School, it remained to this
day

188
00:10:02,320 --> 00:10:03,480
- Da!

189
00:10:03,480 --> 00:10:06,160
They fired the cannons over the village

190
00:10:06,160 --> 00:10:09,880
and did not destroy it.

191
00:10:09,920 --> 00:10:14,000
So, we didn't have much damage,

192
00:10:14,000 --> 00:10:16,480
but we had inherited poverty.

193
00:10:16,560 --> 00:10:21,360
One couldn't afford to buy a shirt,

194
00:10:21,360 --> 00:10:24,560
they had destroyed the factories,

195
00:10:24,560 --> 00:10:26,800
and those that were making these (shirts),

196
00:10:26,800 --> 00:10:31,280

many were wounded and they needed the
bandages.
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197

00:10:31,280 --> 00:10:36,160

To ne imalu --- ga ddjti-je uperi, i do isén i pa jo
ubledis,

198
00:10:36,160 --> 00:10:37,480
¢y ny sy imal () siga.

199

00:10:37,480 --> 00:10:41,680

Sigd le ima, le fale Bogu, h'ima koélku &tis, i blo
nakas.

200
00:10:41,680 --> 00:10:46,880

Pa ne imalu kakd ds se jadi! KeCemak! Pa smy
imal

201

00:10:46,880 --> 00:10:55,080

u Muskalsku uluvan idyn tekdz kuvacé, pe i
napravyl ---

202
00:10:55,080 --> 00:10:56,480
i siga ima u silu,

203
00:10:56,480 --> 00:10:58,280
Véjo ity imas u vas,

204
00:10:58,280 --> 00:11:01,600
i nepravyl, moara lu Stalin smi-j dumal.

205
00:11:01,600 --> 00:11:04,200
Tdje da vertys, da, da!

206
00:11:04,200 --> 00:11:07,520
- De¢, idyn cuhun'.

207
00:11:07,520 --> 00:11:10,120
- imam u muzéva.
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00:10:31,280 --> 00:10:36,160

There was a shortage --- when it had to be
washed,

198
00:10:36,160 --> 00:10:37,480
you waited for it to dry and then you wore it.

199
00:10:37,480 --> 00:10:41,680

Now there is everything you need, back then it
was difficult.

200
00:10:41,680 --> 00:10:46,880
There was no food! Only polenta! And we had

201
00:10:46,880 --> 00:10:55,080

a blacksmith, taken prisoner in Russia, who
constructed ---

202
00:10:55,080 --> 00:10:56,480
it still exists in the village,

203
00:10:56,480 --> 00:10:58,280
maybe you have it too at home,

204
00:10:58,280 --> 00:11:01,600
he made Stalin's Mill, as they used to call it.

205
00:11:01,600 --> 00:11:04,200
You had to twirl, like this!

206
00:11:04,200 --> 00:11:07,520
- So, a pipe.

207
00:11:07,520 --> 00:11:10,120
- We have it in the museum.
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208
00:11:10,120 --> 00:11:14,400
- | zokryvyl nékkajs, nékkos Zelézu ud vatre.

209
00:11:14,400 --> 00:11:17,640
- Fijér beton, ah3d, takoz néstu.

210
00:11:17,640 --> 00:11:20,040
- Pa gabaejde, i imalu ind hojs na sréde,

211
00:11:20,040 --> 00:11:24,240
ta i bla na Sis k'6Saka.

212
00:11:24,240 --> 00:11:27,480
Pa dugaz ga da bdknys vatre Zytut

213
00:11:27,480 --> 00:11:32,160
pa i vertys tajehé, pe dgaz se smacs,

214
00:11:32,160 --> 00:11:33,160
se napravy na brasnu.
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208
00:11:10,120 --> 00:11:14,400
- He bent a kind of iron item from the inside.

209
00:11:14,400 --> 00:11:17,640
- Rebar, something like this.

210
00:11:17,640 --> 00:11:20,040
- And there was an axle in the middle

211
00:11:20,040 --> 00:11:24,240
and the axle had six corners.

212
00:11:24,240 --> 00:11:27,480
When you would put the wheat

213
00:11:27,480 --> 00:11:32,160
you had to rotate it like this and it would crush it,

214
00:11:32,160 --> 00:11:33,160
it would turn into flour.
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